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Immagini a scopo illustrativo

1. CODICI
RP950	 Pedaliera meccanica attiva
RP951	 Pedaliera elettrica attiva-passiva
RP953	 Pedaliera magnetica
RP955	 Cyclette accesso facilitato
RP958	 Pedaliera elettrica attiva-passiva dual

Nota: Controllare che tutte le parti del prodotto non abbiano subito danni durante la spedizione. In caso di 
danni non utilizzare il prodotto e contattare il rivenditore per ulteriori istruzioni.

ATTENZIONE!
• 	 È vietato l’utilizzo del seguente dispositivo per fini diversi da quanto definito nel seguente manuale.
• 	 Moretti S.p.A. declina qualsiasi responsabilità su danni derivanti da un uso improprio del dispositivo 
	 o da un uso diverso da quanto indicato nel presente manuale.
• 	 Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche al dispositivo e al seguente manuale 	
	 senza preavviso allo scopo di migliorarne le caratteristiche.

3. DESTINAZIONE D’USO
Le pedaliere Mopedia Crossy  sono dispositivi medici ad uso interno e professionale, destinato a persone 
con difficoltà motorie e sono indicate per ristabilire e mantenere la coordinazione e la muscolatura degli arti 
superiori e inferiori.

4. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
La MORETTI SpA dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che i prodotti fabbricati ed immessi in 
commercio dalla stessa MORETTI SpA. e facenti parte della famiglia PEDALIERE PER RIABILITAZIONE sono 
conformi alle disposizioni applicabili del regolamento 2017/745 sui DISPOSITIVI MEDICI del 5 Aprile 2017.
A tal scopo la MORETTI SpA garantisce e dichiara sotto la propria esclusiva responsabilità quanto segue:
1. 	 I dispositivi in oggetto soddisfano i requisiti generali di sicurezza e prestazione così come richiesti
	 dall’allegato I del regolamento 2017/745 come prescritto dall’allegato IV del suddetto regolamento.
2. 	I dispositivi in oggetto NON SONO STRUMENTI DI MISURA.
3. 	I dispositivi in oggetto NON SONO DESTINATI AD INDAGINI CLINICHE.
4. 	I dispositivi in oggetto vengono commercializzati in confezione NON STERILE.
5. 	I dispositivi in oggetto sono da considerarsi come appartenenti alla classe I in conformità a quanto
	 stabilito dall’allegato VIII del suddetto regolamento.
6. 	La MORETTI SpA mantiene e mette a disposizione delle Autorità Competenti, per almeno 10 anni
	 dalla data di fabbricazione dell’ultimo lotto, la documentazione tecnica comprovante la conformità
	 al regolamento 2017/745.

Nota: I codici completi di prodotto, il codice di registrazione del Fabbricante (SRN), il codice UDI-DI di base 
ed eventuali riferimenti a norme utilizzate sono riportati nella Dichiarazione di Conformità UE che MORETTI 
SPA emette e rende disponibile attraverso i propri canali.

5. AVVERTENZE
• Per un utilizzo corretto del dispositivo consultare sempre il vostro medico o terapista.
• Mantenere il prodotto imballato lontano da qualsiasi fonte di calore in quanto l’imballo è fatto di cartone.
• La vita utile del dispositivo è determinata dall’usura di parti non riparabili e/o sostituibili e non oltre i 10 anni.
•	L’utilizzatore e/o il paziente dovrà segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo 
	 al fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro in cui l’utilizzatore e/o il paziente è stabilito.

ATTENZIONE!
Per l’utilizzo in sicurezza, seguire attentamente le seguenti disposizioni:
•	 L’apparecchiatura deve avere almeno 60 cm di spazio libero sui lati di accesso alla postazione 	
	 di allenamento
• 	 Prestare sempre molta attenzione alla presenza di parti in movimento che potrebbero causare 	
	 intrappolamenti agli arti e lesioni personali
•	 Impedire ai bambini l’accesso non supervisionato del dispositivo

5.2 Avvertenze per l’uso
• 	 Le basi di appoggio devono essere a contatto con il piano in qualsiasi momento durante l’uso per garantire 
	 il corretto bilanciamento del dispositivo e la massima sicurezza.
• 	 Non usare il dispositivo se deformato. Pericolo d’incidente!
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Immagini a scopo illustrativo

• 	 Modifiche alla pedaliera non autorizzate o l'uso di parti di ricambio non originali possono cambiare la 		
	 struttura del prodotto e creare condizioni di pericolo, che possono provocare seri danni ed invalidare la garanzia.
• 	 Il prodotto è soggetto a particolari sforzi che dipendono dalla qualità di utilizzo e dal peso della persona. 	
	 Per questo motivo consigliamo di controllarne l’integrità con un controllo periodico ogni 3 o 4 mesi, 
	 soprattutto se viene sottoposto ad urti o a sollecitazioni non naturali per il suo utilizzo.

ATTENZIONE!
Siate consapevoli dei segnali del vostro corpo. Un esercizio fisico scorretto o eccessivo può 
danneggiare la salute. Smettete di fare esercizio se avvertite uno dei seguenti sintomi: dolore, 
oppressione al petto, battito cardiaco irregolare, mancanza di respiro, sensazione di testa leggera, 
vertigini o nausea. Se si verifica una di queste condizioni è necessario consultare il medico prima di 
continuare il programma di esercizi.

6. SIMBOLOGIA UTILIZZATA

Codice prodotto

Identificativo univoco del dispositivo

Marchio CE

EC REP

0197

S N

Fabbricante

Lotto di produzione

Leggere il manuale per le istruzioni

Dispositivo Medico

Condizioni di smaltimento

EC REP

0197

S N

Attenzione

Data di produzione

EC REP

0197

S N

Smaltimento prodotto secondo la direttiva CE/19/2012

IP20 Protezione da polvere e spruzzi d’acqua

Parte applicata di tipo B

Peso max supportato

7. PRIMA DI OGNI USO
• 	 Verificare sempre lo stato di usura delle parti meccaniche in gioco in modo tale da garantire 
	 un utilizzo del dispositivo in totale sicurezza per persone e cose.
• 	 Verificare il corretto assemblaggio del dispositivo con particolare attenzione al bloccaggio dei pedali e
	 al loro corretto inserimento 
• 	 Verificare sempre il corretto funzionamento del freno per la regolazione dell’intensità di sforzo
• 	 Assicurarsi che le viti siano tutte completamente serrate prima dell’uso;
• 	 Posizionare il prodotto in modo stabile e su una superficie piana, lontano da tappeti o simili.
• 	 Verificare l’integrità delle parti elettriche e dei cavi di alimentazione
• 	 Assicurarsi di essere fisicamente in grado di utilizzare il dispositivo
• 	 Assicurarsi di avere l’abbigliamento adeguato all’attività
• 	 Indossare sempre calzature o calze per l’allenamento delle gambe

ATTENZIONE!
Consultare sempre il vostro medico o terapista prima di eseguire qualsiasi terapia riabilitativa.
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ATTENZIONE!
Il dispositivo deve ricevere una regolare manutenzione e deve essere controllato quotidianamente 
per operare in modo corretto. Si raccomanda di sostituire immediatamente le parti usurate o rotte 
perché potrebbero causare danni al paziente. È consigliabile che un esperto mostri come si usa la 
pedaliera, invitando il paziente a ripetere più volte le operazioni necessarie sotto la sua supervisione. 
Per una corretta riabilitazione è necessario mantenere una postura adeguata. Prima di iniziare le 
attività, rivolgersi al proprio medico/terapista.

ATTENZIONE!
Il mancato rispetto delle indicazioni può causare lesioni o gravi problemi di salute.

 

Nota: assicurarsi sempre di assumere una posizione corretta durante 
l’utilizzo delle pedaliere basse RP950-RP951-RP953 come riportato 
nell’immagine di fianco

8. VISTA DELLE PARTI E ASSEMBLAGGIO
8.1 Vista delle parti RP950 

1.	 Struttura base 1
2. 	 Pedale sinistro 1 
3.	 Pedale destro 1 
4. 	 Base anteriore 1 
5. 	 Base posteriore 1 
6. 	 Rondella 4 
7. 	 Vite 4 
8. 	Vano batterie

 
Utensili: Chiave a brugola e chiave esagonale 
incluse nella confezione

8.1.1 Assemblaggio:
•	 Fissare la base anteriore (4) e la base posteriore (5) alla struttura di base (1) con le viti e la rondella (6) .	
•	 Assicurandosi che siano posizionati correttamente.
•	 I pedali e le pedivelle sono contrassegnati da “L” per sinistra e “R” per destra;
•	 Collegare il pedale sinistro (2) e il pedale destro (3) alle pedivelle corrispondenti assicurandosi che le	
	 marcature corrispondano.
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8.1.2 Utilizzo
•	 Posizionare la pedaliera su una superficie stabile e con un buon attrito
•	 Controllare che le batterie siano correttamente inserite
•	 Svolgere l’attività su di una seduta stabile (sedia o poltrona) posta ad una distanza funzionale dalla 
	 pedaliera, eventualmente utilizzare il cinturino in dotazione per una maggiore stabilità
•	 Regolare l’intensità della resistenza
•	 Inserire i piedi nei pedali, e iniziare a pedalare con intensità gradualmente crescente fino alla velocità 
	 desiderata

8.1.3 Funzione display
•	 Il computer è dotato di un display a due righe sul quale possono essere visualizzate le diverse funzioni.
•	 La velocità è visualizzata sempre nella riga superiore.
•	 Nella riga inferiore sono disponibili diverse visualizzazioni.
•	 Premere il tasto ovale sotto il display per passare da una visualizzazione all’altra:

SCAN: ogni funzione viene visualizzato per alcuni secondi.
TEMPO: Tempo di allenamento precedente 
in minuti e secondi (0:00 - 99:59).
ODO: Distanza totale percorsa dall’ultimo 
inserimento della batteria (0 - 9999,0).
BATTERIA: (0 - 9999,0 km).

Nota: questo valore viene azzerato non appena la batteria 
esausta viene rimossa e sostituita con una nuova

RPM: Indica la velocità di rotazione al minuto (0 - 999).
DIST: Indica la distanza percorsa. (0,00 - 99,99 km)
CAL: mostra il numero di calorie bruciate
Tenere premuto il tasto ovale per circa tre secondi 
per cancellare tutti i valori (tranne l’ODO).

8.2 Vista delle parti RP951 

1. Struttura base 1
2.	Basi 2 
3.	Pedale sinistro 1 
4.	Pedale destro 1 
5. Rondella 4	  
6.	Vite 4 
7.	Telecomando: 
	 1. Aumento velocità/resistenza 
	 2. Cambio modalità Attiva/passiva/ 

	 3. Diminuzione velocità/resistenza 
	 4. Accensione/spegnimento
Utensili: Chiave a brugola inclusa nella confezione
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8.2.1 Assemblaggio
•	 Assemblare le basi (2) alla struttura principale utilizzando viti e rondelle (4) e (6).
•	 I pedali e le pedivelle sono contrassegnati da “L” per sinistra e “R” per destra, quindi assemblare i pedali 	
	 destro (4) e sinistro (3) assicurandosi che le marcature corrispondano.

8.2.2 Utilizzo
•	 Posizionare la pedaliera su una superficie stabile e con un buon attrito
•	 Verificare che il cavo di alimentazione sia correttamente inserito alla presa di corrente
•	 Svolgere l’attività su di una seduta stabile (sedia o poltrona) posta ad una distanza funzionale dalla 
	 pedaliera, eventualmente utilizzare il cinturino in dotazione per una maggiore stabilità
•	 Regolare l’intensità della resistenza
•	 Premere il pulsante di accensione. Sullo schermo viene visualizzato “----” : modalità 
	 standby. 
•	 Premere il pulsante M per passare alla modalità di esercizio.
•	 In modalità standby, premere il pulsante M per selezionare la modalità passiva H001 
	 o attiva A001
•	 La modalità passiva ha 9 livelli di velocità impostabili col pulsante di sinistra
•	 La modalità attiva ha 6 livelli di resistenza impostabili col pulsante di sinistra
•	 Col pulsante centrale è possibile invertire il senso di marcia
•	 Scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente subito dopo l’uso e prima della pulizia.

ATTENZIONE!
Rimuovere la linguetta di plastica trasparente sul lato del telecomando per metterlo in funzione

Nota: Se l’intera persona si alza in piedi o tiene intenzionalmente la pedaliera per impedire il movimento, la 
pedaliera andrà in protezione e non funzionerà, per evitare danni da sovraccarico

8.3 Vista delle parti RP953

1. 	 Struttura base 1
2.	 Base anteriore 1ù 
3.	 Base posteriore 1
4.	 Tubo connettore 1
5.	 Pedale sinistro 1
6.	 Pedale destro 1
7.	 Vite fissaggio base 2
8.	 Vite fissaggio tubi 1
9.	 Manopola 1  
10. 	 Pin di blocco  
11. 	 Vano batterie

Utensili: Chiave a brugola e chiave esagonale incluse nella confezione

8.3.1 Assemblaggio:
•	 Assemblare la base posteriore N3 con la struttura base N1 con le viti N7.
•	 Assemblare il tubo connettori N4 con struttura base N1.
•	 Con la vite N8, bloccare col pin di blocco N10.
•	 Collegare la base anteriore N2 con la struttura base usando la manopola N9.
•	 Assemblare il pedale sinistro N5 e il pedale destro N6 alla struttura base.
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8.3.2 Utilizzo
•	 Posizionare la pedaliera su una superficie stabile e con un buon attrito
•	 Controllare che le batterie siano correttamente inserite
•	 Svolgere l’attività au di una seduta stabile (sedia o poltrona) posta ad una distanza funzionale dalla 	
	 pedaliera, eventualmente utilizzare il cinturino in dotazione per una maggiore stabilità
•	 Regolare l’intensità della resistenza
•	 Inserire i piedi nei pedali, e iniziare a pedalare con intensità gradualmente crescente fino alla velocità 
	 desiderata

8.3.3 Funzione display
MODE: Premere questo tasto per selezionare e bloccare le funzioni specifiche richieste. Premere a lungo
questo tasto per 4 secondi per cancellare tutte le letture.
TMR: Tempo totale pedalato
CNT: mostra il numero di ripetizioni
TOTC NT: Numero totale di ripetizioni
CAL: Calorie totali bruciate
TMR: Visualizza il tempo di movimento corrente, che può essere temporizzato in avanti, o il conto alla rovescia 
(quando si imposta il valore target, che può essere conteggiato alla rovescia). Intervallo di visualizzazione: 
00:00 -- 99:59 minuti: secondi.
CTN: Mostra il numero di ripetizioni durante l’allenamento (contatore 0~9999).
TOTCNT: Mostra il numero totale di ripetizioni durante l’allenamento (contatore 0~9999).
CAL: Mostra le calorie consumate dall’esercizio quando si imposta il valore target

8.4 Vista delle parti RP955 

1.	 Struttura base1 
2. 	 Base anteriore 1 
3. 	 Base posteriore 1
4. 	Tubo per supporto sellino 1 
5. 	 Supporto monitor e maniglie 1
6. 	 Maniglie 1 
7. 	 Supporto sellino 1 
8. 	Sellino 1 
9. 	 Monitor 1 
10. Viti fissaggio monitor 4 
11. 	Cover in plastica 1
12. Pedale destro 1 
13. Pedale sinistro 1
14. Manopola regolazione altezza sellino 1
15.	Manopola regolazione 
	 profondità sellino 1
16.	Viti fissaggio Basi 4
17.	 Rondelle ricurve 4
18.	Dado di copertura 4
19.	Rondella piatta 1
20-21-22. Kit fissaggio supporto 4
23. Cavo di reolazione A 1
24. Cavo di regolazione B 1
25. Cavo rilevazione A 1
26. Cavo rilevazione B 1
27. Cavo rilevazione C 2
28. Manopola regolazione impugnatura 1
29. Vano batterie

Utensili: Chiave a brugola e chiave 
esagonale incluse nella confezione
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8.4.1 Assemblaggio
1. Assemblare la base anteriore (con ruote) e la base posteriore (2 e 3) alla struttura base (1) fissare sul corpo 
principale (1) usando le viti (16), rondelle ricurve (17) e dadi di copertura (18).
2.	 Installare il pedale destro e sinistro (12 e 13) con il segno R per il destro e L per il sinistro sulla struttura 
	 base (1), dopodiché serrare in senso orario il pedale destro e antiorario il sinistro.
3.	 Posizionare la manopola di regolazione (14) nell’alloggio evitando di stringere fino in fondo.
4.	 Inserire il tubo per il supporto sellino (4) nell’alloggio, a questo punto sollevare la manopola e far scivolare 
	 il tubo fino a bloccarlo.
5.	 Avvicinare la colonna di supporto monitor e maniglie (5) al tubo di uscita cavi della struttura base e 
	 collegare i cavi nel seguente modo:
6.	Cavo di regolazione A1 (23) col cavo di regolazione B1 (24).
7.	 Collegare il cavo di rilevazione A1 (25) col cavo di rilevazione B2 (26).
8.	Posizionare la colonna di supporto (5) nel foro del telaio della struttura base nella direzione indicata in 
	 figura, allineare i fori e fissarla saldamente con il kit di fissaggio supporto (20+21+22).

Nota: Estraendo la manopola di regolazione (14) è possibile regolare l’altezza del montante della sella (4) o 
del montante dell’impugnatura (5).

9.	 Posizionare il sellino nel supporto (4) e fissarlo con la manopola di regolazione (15) insieme alla rondella  piatta (19).
10.	Posizionare le maniglie (6) nel punto di installazione sulla colonna, allacciare la cover in plastica (11) e 
	 utilizzare la manopola di regolazione dell’impugnatura (28) per fissare saldamente il sistema.
11.	Collegare il filo di rilevamento monitor (9) al cavo di rilevazione B (26) come mostrato nella figura, 
	 dopodiché collegare il cavo di rilevamento C (27) nella spina del filo di rilevamento sul retro del monitor
12.Posizionare il monitor (9) sulla piastra di fissaggio della colonna (5), far passare il cavo di rilevazione (26) 
	 attraverso il foro rotondo al centro, e fissarlo utilizzando le 4 viti di fissaggio (10).

8.4.2 Utilizzo:
ATTENZIONE!
I sistemi per la rilevazione della frequenza cardiaca possono non essere accurati. Se si avverte un 
mancamento o una sensazione di malessere, interrompere immediatamente l’allenamento

Nota: Prima di provare a salire sulla cyclette, posizionare il sellino all’altezza minima per prendere 
consapevolezza della posizione più adeguata e confidenza con la struttura, in seguito regolare di conseguenza 
altezza e profondità.

1.	 Posizionare la cyclette su una superficie stabile e con un buon attrito
2.	Controllare che le batterie siano correttamente inserite
3.	Regolare l’intensità della resistenza al minimo per iniziare
4.	Inserire i piedi nei pedali, e iniziare a pedalare con intensità gradualmente crescente fino 
	 alla velocità desiderata
5.	Dopo circa 5 pedalate si accenderà il display, e sarà possibile usare l’interfaccia per la programmazione
6.	Per il rilevamento della frequenza cardiaca le mani devono poggiare costantemente sui rilevatori 
	 posti sulle maniglie

Nota: È possibile regolare la seduta ad una distanza minima di 42cm dalle maniglie, fino ad una massima di 48 cm

8.4.3 Funzione display
1. 	Scansione automatica (SCAN in questo stato tutte le funzioni di TIME-SPD-DIST-CAL-ODO-PUL
	 saranno sequenzialmente visualizzate sul display principale.
2.	Il tempo di movimento (TIME): calcolo cumulativo del tempo di movimento da 00:00-99:59, 
	 l’utente può premere il pulsante per selezionare lo stato di visualizzazione del valore temporale.
3.	La distanza di movimento (DIST): calcolo cumulativo del movimento da 0,0 a 999,9
	 l’utente può premere il pulsante per selezionare il valore di visualizzazione della distanza.
4.	Calorie (CAL): mostra il consumo cumulativo di calorie da 0,0-9999. Premere il pulsante per selezionare 
	 il valore visualizzato. Nota: questi dati sono solo una descrizione approssimativa e 
	 non possono essere utilizzati per il trattamento medico.
5. 	La velocità di movimento (SPEED): mostra la velocità attuale, con un intervallo di 0,0-999,9 km/miglio/ora.
6. 	Odometro (ODO): la distanza massima misurabile è 0-9999 km.
7. 	Polso (PUL): frequenza cardiaca istantanea, 40-240 volte / minuto.

Nota: Questi dati sono solo una descrizione approssimativa e non possono essere utilizzati per il trattamento medico.
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•    Pulsante MODE: premendolo è possibile visualizzare tutte le 
	 funzioni sequenzialmente
•	 Pulsante RESET: premendolo resetta singolarmente ogni 
	 dato di progresso di allenamento per le funzioni TIME CAL 		
	 e ODO; tenendolo premuto per 3 secondi le resetta tutte
•	 Pusante SET: permette di impostare gli obiettivi di allenamento 
	 per le funzioni TIM, CAL e ODO 

8.5 Vista delle parti RP958

1.	 Struttura base
2.	Tubo base
3.	Vite per base 4
4.	Manopola di regolazione
5.	Tubo di sopporto regolabile
6.	Macchinario superiore
7.	 Chiave 
8.	Manopola di regolazione

 

 

Utensili: Chiave a brugola inclusa nella confezione
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8.5.1 Assemblaggio:
1.	Collegare il macchinario superiore (6) al tubo di supporto (5) e fissarlo con la manopola di regolazione (4), 
	 facendo attenzione a far passare i fili lungo il tubo fino a farli uscire dalla parte inferiore.
2. Collegare i fili sporgenti dalla struttura base (1) e del tubo della struttura superiore, poi fissare le due parti 
	 con le 4 viti (3) e stringerle saldamente

8.4.2 Utilizzo
1.	Posizionare la pedaliera su una superficie stabile e con un buon attrito
2.Verificare che il cavo di alimentazione sia correttamente inserito alla presa di corrente
3.	Svolgere l’attività su di una seduta stabile (sedia o poltrona) posta ad una distanza funzionale dalla pedaliera
4.Dopo essersi seduti, regolare la parte superiore del dispositivo secondo le proprie necessità, 
	 tramite la manopola di regolazione (8)

8.4.3 Funzione display

• I primi due schermi indicano rispettivamente la velocità della parte 
	 superiore e della parte inferiore.
•	 Lo schermo in basso visualizza il tempo di allenamento, la distanza 
	 percorsa e le calorie bruciate. 
•	 I quattro schermi piccoli in basso indicano la modalità attualmente attiva 
	 per la modalità passiva.

•	 Pulsante on/off accende la macchina.
•	 Pulsante Full body: avvia la parte superiore e inferiore della pedaliera.

Premere nuovamente per ripetere i movimenti. Tenere premuto per 
invertire il moto di entrambe le parti

•	Pulsante Upper body: Avvia la parte superiore; tenere premuto per 
	 invertire il moto.
•	Pulsante Resistance: premendo questo pulsante si passa dalla 	
	 modalità passiva alla modalità attiva, con livelli di resistenza crescente 
	 da 1 a 20.
•	Pulsante Mode: seleziona una modalità tra HR-P1-P2-P3.

La modalità HR ovvero la modalità manuale, è predefinita all’avvio. Premere il tasto + per impostare la velocità 
di esecuzione.

Nota: Nella modalità P1--P2--P3, la velocità di marcia è data dal computer, e non può essere regolata dall’utente.

•	Pulsante “+”: pedaliera ferma aumenta il tempo di funzionamento da 5 minuti a 30 minuti.

Pedaliera in movimento imposta la velocità da 1 a 20 livelli

•	Pulsante “-”: Premere questo pulsante quando la pedaliera è ferma per diminuire il tempo di funzionamento 
	 da 30 minuti fino a un minimo di 5 minuti.

Pedaliera in movimento diminuisce la velocità di 1 livello fino al livello minimo
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9. CARATTERISTICHE TECNICHE

Dimensione e peso

Codici  L:  P:  H:
H seduta 
da terra

RP950 40 cm 39 cm 30 cm - 3.5 kg -

RP951 49 cm 40 cm 30 cm - 4.5 kg -

RP953 64 cm 42 cm 31 cm - 9 kg -

RP955 98 cm 48 cm 128 cm 80-97 cm 25 kg 150 kg

RP958 46 cm 41 cm 92 cm - 12 kg -

Specifiche Tecniche

Codici Alimentazione Resistenze Esercizio
Classe di utilizzo

e accuratezza (ISO 
20957-1 20957-5) 

Sistema 
frenante

RP950
Batterie AAA

Volano in 
Plastica 0.5 kg

Attivo I C

Indipendente 
dalla 

velocità

RP951 220V 50Hz 
70WBatteria 
CR2025 per 
telecomando

Motore elettrico Attivo/Passivo I C

RP953 Batterie LR33 Volano in ferro 1.6 kg Attivo I A

RP955
Batterie AAA Volano in ferro 5 kg Attivo I B

RP958 110V-220V 90W Motore elettrico Attivo/Passivo I B

Nota: Tutti i prodotti presenti in questo manuale sono stati testati secondo normativa UNI EN ISO 20957-1 e 20957-5.

9.1 Classe di utilizzo e di accuratezza
Le norme UNI EN ISO 20957-1 e 20957-5 definiscono rispettivamente le classi di utilizzo ( I S H), e di 
accuratezza (A B C) dei dispositivi di allenamento di questo manuale. La classe di utilizzo definisce il campo 
di applicazione (in ambiente domestico o in struttura specializzata) e la destinazione d'uso di un dispositivo 
(uso privato o uso professionale). Nella fattispecie la classe I, per la quale tutti i nostri dispositivi sono 
conformi, indica l'indirizzo d'uso professionale in strutture specializzate; la classe di accuratezza (A elevata 
B media e C bassa), definisce il livello di precisione per i dispositivi che hanno sistemi di raccolta dati.

Nota: I dispositivi di classe di accuratezza B e C non sono idonei per scopi che richiedono un’accuratezza elevata

ATTENZIONE!
L'uso delle pedaliere in ambiente domestico è consentito sotto la diretta supervisione di uno specialista 

10. DICHIARAZIONE COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (SOLO PER RP951 RP958)
Il rapido sviluppo dell’elettronica, soprattutto nel campo delle comunicazioni, ha saturato il nostro ambiente 
con onde radio elettromagnetiche (EM) che sono emesse da segnali televisivi, radiofonici e di comunicazione. 
Queste onde EM sono invisibili e la loro forza aumenta con un avvicinamento alla fonte. Tutti i conduttori 
elettrici agiscono come antenne per i segnali EM e, in misura diversa, tutti i dispositivi possono essere 
influenzati dalle interferenze elettromagnetiche (EMI). L’interferenza può causare movimenti accidentali e/o 
controllo irregolare del dispositivo.
L’energia elettromagnetica emessa da sorgenti quali: 
• stazioni di trasmissione radio; 
• stazioni di trasmissione tv; 
• stazioni di radioamatori; 
• allarmi dei negozi; 
• telefoni cellulari e telefoni cordless possono interferire con le pedaliere elettriche
Le interferenze possono interferire con la velocità di pedalata passiva. Esse possono inoltre danneggiare 
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in modo permanente la centralina elettronica del dispositivo. Nell’ambiente quotidiano vi sono un certo 
numero di sorgenti elettromagnetiche relativamente intense. L’intensità dell’energia EM può essere misurata 
in Volt per metro (V/m). La vostra pedaliera elettrica è dotata di una protezione contro le interferenze 
elettromagnetiche testata e certificata in conformità ai requisiti internazionali vigenti, fino ad una 
certa intensità. Questo è chiamato “livello di immunità”. Maggiore è il livello di immunità maggiore sarà 
la protezione. In questo momento, la tecnologia attuale è in grado di fornire almeno 20 V/m del livello di 
immunità, che fornisce la protezione utile contro le comuni fonti di EMI irradiate. Tuttavia riteniamo che 
seguendo le precauzioni elencate di seguito il rischio possa essere ulteriormente minimizzato. 
A) 	Quando la pedaliera elettrica è accesa evitare di usare radiotrasmittenti portatili, radio CB ed 
	 evitate di accendere apparecchi di comunicazione personale come telefoni cellulari ed altri. 
B) 	Evitare di essere troppo vicini a potenti impianti di trasmissione radio - televisiva. 
C) 	Se avviene un movimento della pedaliera non inerente al programma o alla velocità impostata interrompere 
	 immediatamente l’attività e spegnere il dispositivo. 
D) 	L’aggiunta di accessori o componenti elettrici, oppure la modifica del motore della vostra 
	 pedaliera elettrica può renderlo più suscettibile alle interferenze elettromagnetiche e rendere 
	 pericoloso l’utilizzo. Inoltre questo fa decadere la garanzia del vostro dispositivo. 
E) 	In ogni caso segnalare al vostro rivenditore di fiducia od alla MORETTI SPA ogni movimento 
	 involontario del dispositivo che può essersi verificato, annotatelo su questo manuale ed 
	 annotate se vicino a voi vi è una sorgente di onde elettromagnetiche.

10.1 Compatibilità elettromagnetica(solo per RP951 e RP958)

GUIDA E DICHIARAZIONE DEL COSTRUTTORE-EMISSIONI ELETTROMAGNETICHE

I DISPOSITIVI SOVRACITATI SONO PREVISTI PER FUNZIONARE NELL’ AMBIENTE 
ELETTROMAGNETICO SOTTO SPECIFICATO. IL CLIENTE O L’UTILIZZATORE DEL 
DISPOSITIVO DEVE GARANTIRE CHE ESSO VENGA USATO IN TALE AMBIENTE.

PROVE DI EMISSIONE CONFORMITÀ
AMBIENTE ELETTROMAGNETICO-

GUIDA

EMISSIONI RF
CISPR 11

GRUPPO 1

I MODELLI RP951 E RP958 
UTILIZZANO ENERGIA RF SOLO 
PER IL SUO FUNZIONAMENTO 

INTERNO. PERCIÒ LE SUE 
EMISSIONI RF SONO MOLTO BASSE 
E VEROSIMILMENTE NON CAUSANO 

NESSUNA INTERFERENZA NEGLI 
APPARECCHI ELETTRONICI VICINI

EMISSIONI RF
CISPR 11

CLASSE B I MODELLI RP951 E RP958 
SONO ADATTI PER L’USO IN 

TUTTI GLI EDIFICI, COMPRESI 
GLI EDIFICI DOMESTICI, E 
QUELLI DIRETTAMENTE 

COLLEGATI ALLA RETE DI 
ALIMENTAZIONE PUBBLICA IN 

BASSA TENSIONE CHE ALIMENTA 
EDIFICI PER USI DOMESTICI.

EMISSIONI ARMONICHE
IEC 61000-3-2

CLASSE A

EMISSIONI DI FLUTTUAZIONI 
DI TENSIONE/FLICKER

IEC 61000-3-3
CONFORME

11. MANUTENZIONE
I dispositivi della linea MOPEDIA by Moretti S.p.A. al momento dell’immissione in commercio sono controllati 
accuratamente e provvisti di marchio CE. 
Per ispezione periodica si intende un esame delle seguenti parti:
• 	 La struttura portante della pedaliera e parti di collegamento;
•	 Controllare montaggio dei pedali, dei piedini in gomma e il funzionamento del freno per la regolazione 
	 dell’intensità di sforzo;
• 	 Controllare che tutti i bulloni siano stretti;
• 	 Verificare tutti i punti di saldatura;
• 	 Lubrificazione: la pedaliera è pensata per una manutenzione minima; comunque, un controllo ogni sei mesi 
	 e la lubrificazione dovrebbero assicurare l’ottima durata.

Nota: In caso di riparazione devono essere utilizzati soltanto ricambi ed accessori originali.

ATTENZIONE!
Nel caso in cui il prodotto risulti danneggiato o non funzionante, sostituire immediatamente le parti 
danneggiate, altrimenti tenere il dispositivo fuori servizio fino a riparazione
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12. PULIZIA E DISINFEZIONE
12.1 Pulizia
• 	 Utilizzare esclusivamente un panno umido. Successivamente asciugare bene prima dell’utilizzo. 
	 Non utilizzare getti d’acqua diretti.
• 	 Utilizzare acqua ad una temperatura non superiore ai 30 °C.
• 	 Non utilizzare macchine di lavaggio a getto di acqua e/o vapore.

12.2 Disinfezione
• 	 Se necessario effettuare una disinfezione del prodotto utilizzando un comune detergente disinfettante.
•	 Una disinfezione totale del sistema è da effettuarsi ad intervalli regolari o a cambio utente. La perdita del 
	 colore di alcuni materiali può essere causata da particolari tipi di sudorazione, dai raggi UV, dall’usura, dal 
	 calore, dall’umidità, ed è considerata un processo naturale non coperto da garanzia.

N.B. Evitare assolutamente di utilizzare prodotti acidi, alcalini o solventi come ad esempio l’acetone o il diluente.

13. CONDIZIONI DI SMALTIMENTO 

AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO 

EC REP

0197

S N

AI SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/UE:
Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti urbani. Può essere 
consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle amministrazioni comunali, 
oppure presso i rivenditori che forniscono questo servizio. Smaltire separatamente il prodotto consente 
di evitare possibili conseguenze negative per l’ambiente e per la salute derivanti da un suo smaltimento 
inadeguato e permette di recuperare i materiali di cui è composto al fine di ottenere un importante risparmio 
di energie e di risorse. Per rimarcare l’obbligo di smaltire separatamente le apparecchiature elettromedicali, 
sul prodotto è riportato il marchio del contenitore di spazzatura mobile sbarrato.

TRATTAMENTO DELLE BATTERIE ESAUSTE (SOLO per RP950 RP953 e RP955) 

EC REP

0197

S N

(Direttiva 2006/66/CE): 
Questo simbolo sul prodotto indica che le batterie non devono essere considerate come  un normale rifiuto 
domestico. Assicurandovi che le batterie siano smaltite correttamente contribuisce a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti essere causate dal loro 
inadeguato smaltimento. Il riciclaggio dei materiali aiuta a conservare le risorse naturali. Conferire le batterie 
esauste presso i punti di raccolta indicati per il riciclo. Per in formazioni più dettagliate circa lo smaltimento 
delle batterie esauste o del prodotto potete contattare il Comune, il servizio locale di smaltimento rifiuti 
oppure il negozio dove avete acquistato l’apparecchio.

14. GARANZIA
Tutti i prodotti Moretti sono garantiti da difetti di materiale o fabbricazione per un periodo di 2 (due) anni 
dalla data di vendita del prodotto, salvo eventuali esclusioni e limitazioni specificate di seguito. Questa 
garanzia non è valida in caso di uso improprio, abuso o modifica del prodotto e per la mancata aderenza alle 
istruzioni per l’uso. La corretta destinazione d’uso del prodotto è indicata nel manuale d’uso.
Moretti non è responsabile di danni risultanti, di lesioni personali o quant’altro causato o relativo 
all’installazione e/o all’uso dell’apparecchiatura non scrupolosamente conforme alle istruzioni riportate nei 
manuali per l’installazione, il montaggio e l’uso. Moretti non garantisce i prodotti Moretti contro danni o 
difetti nelle seguenti condizioni: calamità naturali, operazioni di manutenzione o riparazione non autorizzate, 
danni derivanti da problemi dell’alimentazione elettrica (dove prevista), utilizzo di parti o componenti non 
forniti da Moretti, mancata aderenza alle linee guida e istruzioni per l’uso, modifiche non autorizzate, 
danni di spedizione (diversa dalla spedizione originale da Moretti), oppure dalla mancata esecuzione della 
manutenzione così come indicato nel manuale. Non sono coperti da questa garanzia componenti usurabili se 
il danno è da imputarsi al normale utilizzo del prodotto.

15. RIPARAZIONI
15.1 Riparazione in garanzia
Nel caso in cui un prodotto Moretti presenti difetti di materiale o fabbricazione durante il periodo di garanzia, 
Moretti valuterà con il cliente se il difetto del prodotto è coperto dalla garanzia. Moretti, a sua insindacabile 
discrezione, può sostituire o riparare l’articolo in garanzia, presso un rivenditore Moretti specificato o presso 
la propria sede. I costi della manodopera relativi alla riparazione del prodotto possono essere a carico di 
Moretti se si determina che la riparazione ricade nell’ambito della garanzia. Una riparazione o sostituzione 
non rinnova né proroga la garanzia.

15.2 Riparazione di un prodotto non coperto dalla garanzia
Si può restituire, affinché sia riparato, un prodotto non coperto dalla garanzia solo dopo aver ricevuto 
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CERTIFICATO DI GARANZIA

Prodotto_____________________________________________________________________
  

Acquistato in data____________________________________________________________

Rivenditore __________________________________________________________________

Via _______________________ Località ___________________________________________

Venduto a____________________________________________________________________

Via ________________________ Località__________________________________________

autorizzazione preventiva dal servizio clienti Moretti. I costi della manodopera e di spedizione relativi a 
una riparazione non coperta dalla garanzia saranno completamente a carico del cliente o del rivenditore. Le 
riparazioni su prodotti non coperti dalla garanzia sono garantite per 6 (sei) mesi, a decorrere dal giorno in 
cui si riceve il prodotto riparato.

15.3 Prodotti non difettosi
Il cliente sarà avvisato se, dopo avere esaminato e provato un prodotto restituito, Moretti conclude che il 
prodotto non è difettoso. Il prodotto sarà restituito al cliente e saranno a suo carico i costi di spedizione 
dovuti alla restituzione.

16. RICAMBI
I ricambi originali Moretti sono garantiti per 6 (sei) mesi a decorrere dal giorno in cui si riceve il ricambio.

17. CLAUSULE ESONERATIVE
Salvo quanto specificato espressamente in questa garanzia ed entro i limiti di legge, Moretti non offre 
nessun’altra dichiarazione, garanzia o condizione, espressa o implicita, comprese eventuali dichiarazioni, 
garanzie o condizioni di commerciabilità, idoneità per uno scopo particolare, non violazione e non 
interferenza. Moretti non garantisce che l’uso del prodotto Moretti sarà ininterrotto o senza errori. La durata 
di eventuali garanzie implicite che possano essere imposte dalle norme di legge è limitata al periodo di 
garanzia, nei limiti delle norme di legge.
Alcuni stati o paesi non permettono limitazioni sulla durata di una garanzia implicita oppure l’esclusione o la 
limitazione di danni accidentali o indiretti in relazione a prodotti per i consumatori. In tali stati o paesi, alcune 
esclusioni o limitazioni di questa garanzia possono non applicarsi all’utente. La presente garanzia è soggetta 
a variazioni senza preavviso.


